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1596
Visita del Card. Federico Borromeo:



23 gen.
- Chiesa di s.Margherita di Cadrezzate
f.239r




- Nota dei redditi
f.243v




- Nota dei beni stabili
f.244v




- Nota delle feste
f.248r




- Scuole del Ss.mo e della Dottrina Cristiana
f.248v



23 gen.
- Chiesa dei ss. Cosma e Damiano di Osmate
f.249v




- Nota dei beni stabili
f.251r

-o-

Sono gli atti della visita del card.Federico Borromeo a Cadrezzate e Osmate, che facevano parte della stessa parrocchia, scritti in forma calligrafica, in un latino colto e ampolloso, come piaceva al card.Federico, cultore della latinità, in un volume rilegato e decorativo.

Le chiese hanno ancora la forma antica, a unica navata con cappella principale semicircolare adorna di pitture didascaliche, presenti anche sulle pareti, destinate purtroppo alla demolizione a causa della normalizzazione avviata dal Concilio di Trento.

Riportiamo i riscontri con lo stato d’anime del 1597, nel vol.8 quint.16, indicato con [SA1597].

f.239r

10



Ecc.a Par.lis s.Margaritæ





Die 23. Januarij.



Pręfatus Jll.mus et R.mus Card.lis Archiep’us




prosequendo suam uisitationem accessit




ad Ecc.m Parochialem sub titulo s.tæ Marga-

15


ritæ loci Catrezati, in qua quidem Ecc.a



fuit à R. Parocho, ac uniuerso populo dicti




loci compluribus luminibus accensis sub

‑o‑
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umbella reuerenter, ac magna lætitia acceptus,




eamq. ingressus, ac solitis coeremonijs peractis




dataq. bened.ne ad populũ de suggestu sermonẽ




habuit, cui declarauit causam sui aduentus,

5


et fructus quos percipere debet ex sancta




uisitatione, inuitando eum ad sanctiss.æ



Eucharistiæ, et Confirmat.nis sacramenta




sumenda.





Sanct.m Sacram.tũ
10

Deinde lotis manibus, compluribusq.




luminibus accensis, ac Parocho, et alijs




sacerdotibus p’ntibus uisitauit s.m sacra-




mentũ conseruatũ in pixide in taberna-




culo ligneo inaurato, et ruditer depicto,

15


ab interiori parte panni serici coloris




rubei circumuestito, et conopæo ex tela




ut dicunt sangala cooperto



Pixis in qua s.m sacramentũ asseruatur est

‑o‑

10 -
lotis: lavate

17 -
sangala: da “San Gallo”, città svizzera famosa per i rinomati pizzi
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cum cuppa tantum argentea ad formam



Pixis altera pro communione infirmorum




nulla adest.



Tabernaculum gestatoriũ ex auricalco cum

5


lunula, et fundo argenteis ad formã.



Lampas una ante s.m sacr^um semper ardet oleo




nucum sumptibus scholę s.mi sacram.ti


Adest schola s.mi sacram.ti de qua infra.



Reliquię nullę adsunt.

10



Administratio in Ecc.a


Administratur in Ecc.a s.m sacram.tũ per R.




Preb’rum Philippum Lagodenum Parochũ




dicti loci semper cum superpelliceo, et stola,




duobusq. saltem cereis hinc inde ardentibus,

15


totidemq. super altare confessione gn’ali prę-




missa, ac tobaleis super scabellis adhibitis,




et semper cum clerico cotta induto ministrãte.



Homines à fœminis disiuncti semper com-




municantur, ac tempore Paschatis Paro-

‑o‑

  4 -
tabernacolo gestatorio: per le processioni e per portare la comunione agli ammalati

  6 -
olio di noci: l’olio d’oliva era costoso
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chus ut Ecc.æ pręcepto satisfactũ esse certus




sit fidem confessionis scripro exaratã à com-




municandis diligenter exigit.





Delatio ad infirmos

5

Quando ad infirmos s.m sacramentũ deferen-




dum est signum campanę datur, ut homines




et pręcipue scholares s.mi sacram.ti intortitijs




accensis illud concomitare possint, clericus




autem pręcedit superpelliceo indutus cum bur-

10


sa, et corporali, ac munda mappula infirmi




mento supponenda, reditur deinde ad Ecc.m, in




qua populo benedicitur, et indulgentia pronũ-




ciatur.



Delatio in processionibus.

15

Defertur s.m sacram.tũ in processionibus in taberna-




culo gestatorio uelo humerali contento singu-




lis secundis dominicis cuiusq. mensis complu-




ribus luminibus accensis, in quibus etiã in missa




fit commemoratio eiusdem s.mi sacramenti.

‑o‑

  7 -
intortitiis: torce
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Quoniã in solemnitate s.mi Corporis Christi om-




nes Parochi plebis Besutij tenentur conue-




nire ad eam pręposituralem Ecc.m cum toto




suo populo, idcirco processio in parochiali Ecc.a
5


fit infra octauam eiusdem solemnitatis, et tunc




s.m sacramentũ processional’r defertur.





Sacra olea.



Vasa sacrorum oleor. stamnea, et ad formam




adesse comperta sunt, et asseruantur in ciborio

10


baptisterij.





Baptisteriũ



Vas aquę baptismalis est ad formã cum suo




ciborio, nullo t’n conopæo contecto



Cappella ipsius baptisterij constructa est

15


in pariete septentrionali, cancellis ligneis




sæpta, at aliquantulũ demissis.



Sacrarium est iuxta fontem baptismalem




à manu sinistra in pariete excauatũ, et cla-




uditur ualuulis.

‑o‑

  1 -
il Corpus Domini e’ una festa mobile con la Pasqua; nel 1596 cadeva il 13 giugno, giovedi’, quindi in quel giorno si doveva tenere la processione plebana a Besozzo; in precedenza molti paesi usavano farla nel loro territorio per conto loro, spesso con pompa e ostentazione, per cui fu deciso di spostare queste processioni particolari nella domenica entro l’ottava. Ci furono anche annose liti, come ad es. per Cocquio e Gavirate.

13 -
ciborio: coperchio
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Altare maius



Visitauit deinde altare maius constructum




in capite Ecc.æ, non consecratum, mensa lignea




munitum, in cuius medio insertus est lapis

5


sacratus, super quo adsunt candelabra qua-




tuor ex auricalco, et tobaleę tres cum pallio




panni serici cerulei coloris.



Bradella item lignea duobus gradibus con-




stans.

10

Capp.a ipsius altaris est emicicli forma con-




structa, fornicata, et picturis ornata, ad




cuius ingressum ascenditur gradu uno,




super quo cancellum ligneũ collocatũ est.




A latere epistolę adest fenestella clatris ferreis

15


munita.



Ad hoc altare adest legatum missar. duodecim




relictum à q. Matteo Rubeo usq. in perpetuũ




duraturũ, pro quo soluuntur st. quatuor mix-




turę, et brent. 1. uini à Petro de Beltramittis

‑o‑

  8 -
predella: rialzo del suolo su cui poggia l’altare

18 -
1 staio = litri 18,3; mistura = segale e miglio in parti uguali

19 -
1 brenta = litri 75
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super omnibus suis bonis, quę missę celebrandę




sunt singulis annis die sexta iulij.





Ecclesia



Ecc.a hęc una tantũ naui constat, et conse-

5


crata, cuius anniuersariũ celebratur die




24 Januarij.



Est long.nis brac. 18. lat.nis 12. et alt. 10.



Coelum laqueata contignat.ne substratũ.



Pauimentum coementitio opere constructũ,

10


in quo sepulcra quinq. duplicato lapide




contecta, excauata sunt.



Parietes omnes incrustati, et aliquibus pic-




turis pass.nis D. N. et alior. s.tor. ornati,




quę ob uetustatem fere omnes conciderunt.

15

Fenestrę tres una in pariete meridionali,




prope capp.m, reliquę in frontispicio omnes




telari, et tela munitæ.



Portę duę una in frontispicio, et altera in




pariete meridionali.

‑o‑

  7 -
misure della chiesa: m.10,80 x 7,20 x 6

10 -
duplicato lapide: una copertura di due lastre per evitare i cattivi odori

17 -
tela: impannate invece del vetro, costoso
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A latere aquilonari adest suggestus sub quo con-




fessionale unum ad formam.



Vas aquę sanctę prope ingressum Ecc.æ tole-




randum.

5



Sacristia.



Sacristia est quadrata forma extructa, licet




à parte capp.æ aliquantulum obliqua, est lon-




gitudinis brac. 6., latitudinis quatuor, et al-




titudinis quinq., cuius pauimentũ est cœmẽ-

10


titiũ, cum unica fenestra in pariete orientali




non admodum lata clatris ferreis munita,




ualuis etiã ligneis clausa;



Duo habet ostia unũ in capp.m uergens, alter




uero uersus porticũ quamdã, per quam descen-

15


ditur in Domũ Parochi.



Habet armariũ quoddã ruditer factum duo-




bus t^m loculis constans, et caret lauacro




et oratorio.



Param.ta huius Ecc.æ sunt infra descripta.

‑o‑

  8 -
misure della sacrestia: m. 3,60 x 2,40 x 3
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Planetæ quinq. diuersor. color.



Pallia tria, unum album, alter rubeũ, tertiũ




nigrum



Candelabra ex auricalco quatuor.

5

Albæ tres



Tobaleæ sex.



Calix unus.



Corporalia sex.



Bursæ pro corporalibus sex.

10

Purificatoria ad sufficientiã.



Continentiæ duę.



Velum pro calice.



Libri baptizzator., confirmator., matrimonior.,




status animar., et mortuor. non sunt ad formã.

15



Campanile



Turris campanilis est in frontispicio ipsius




Ecc.æ constructa, in qua adsunt duę campanæ,




quar. funes pendent in medio portæ Ecc.æ


Coemiteriũ est ante faciem Ecc.æ muro, et sæpe

‑o‑

  1 -
pianeta: veste del sacerdote

  2 -
pallio: drappo liturgico, usato in particolare per coprire il feretro nell'ufficio funebre

  8 -
corporale: tovaglietta di lino bianca inamidata per i vasi sacri(calice ecc)

10 -
purificatore: piccolo telo per asciugare il calice dopo la purificazione con vino e acqua

11 -
continenza: panno per coprire il Ss.mo quando il sacerdote da' la benedizione oppure lo porta agli infermi
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undiq. sæptum, in quo corpora mortuor. non




sepeliuntur, sed in Ecc.a


Domus Parochiales sunt à latere sep.li Ecc.æ



ad quas primo ingreditur per quãdam por-

5


ticum cum furno, deinde tenditur in aulã




paruã, et post in coquinã, ac prope incellã




uinariam, postea ascenditur per scalam




lateritiã ad alia tria cubicula.



Jn medio ipsius scalę adest cubiculũ paruũ

10


in quo Parochus conseruat omnia necess.a



pro eius uictu, quod uulgò dispensã uocat.



A latere occidentali coquinę adest porticus




quędã cum puteo, et stabulo, ubi fenũ, ligna,




et alia multa rudia reconduntur, quę est

15


partim cancellis ligneis, partim muro sæpta.



Parochus huius Ecc.æ est R.s Pre’br Philippus




de quo in eius statu.



Redditus huius parochialis Ecc.æ consistit




in bonis stabilibus, fictis libellarijs, decimis,

‑o‑

  1 -
perché invece vengono seppelliti in chiesa
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et primitijs.



Ex bonis stabilibus mod. 2. mixturę, et




plaustra duo uini.



Ex fictis libellarijs plaustra duo uini, et st.a
5


quatuor misturę.



Ex decima mod. octo mixturę, et brent. 2. uini.



Ex primitia mod. 10. mixturę, et plaustra




duo uini cum dimidio.



Decima huius loci Catrezati exigitur à D^no

10


Carolo del Ponte, D^no Petro de Ponte, qui exi-




gunt quartũ unum. Jt. D.Jo. Antonius




Ottolinus, et consortes de Streza tertiũ unũ,




Jt. Petrus Maria de Blanchis de Monate




reliquũ, et Ecc.a exigit quartũ unũ, et pro

15


redecimo ex omnibus decem perticis unũ.



Jn territorio autem Osmati Canonici Besutij




exigunt decimam, ex qua Parochus Catrezati




exigit redecimum ex omnibus decem perticis




unã.

20

Jt. Parochus habet totã decimã loci Bisij

‑o‑

  2 -
1 moggio = 8 staia = litri 146,2

  4 -
1 carro di vino = 6 brente = 4,5 ettolitri

  6 -
la decima gravava sui terreni, la primizia sulle famiglie; come si vede qui, la decima non era dovuta solo alla chiesa, ma variava da luogo a luogo a seconda degli usi

10 -
questi De Ponte risultano proprietari di tre case a Cadrezzate in [SA1597]

15 -
redecimo: supplemento di decima dovuto a ricalcolo in base a una revisione; qui e’ del 10%

15 -
1 pertica milanese = mq.654,5

20 -
Bisij: dial. “Biss”, nome abbastanza diffuso nel settentrione per località piuttosto selvaggia e quindi abitata da bisce
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in territorio Osmati, ex qua percipit st. 7. in anno.



Primitia hoc modo exigitur. Massarij, qui ha-




bent plaustrũ tam in loco Catrezati, quam




in loco Osmati soluunt st.a duo mixturę

5


et mediã brentã uini pro singulo.




Pensionantes uerò soluunt st. unũ milij.




Bona stabilia sunt infra descripta.



Jn primis petia una terrę campi, uineę, et prati,




sita in territ.° Catrezati, ubi dicitur il Cioso

10


in Poculo, cui cohęret ab una parte strata,




ab alia lacus, et ab alia Diuę Mariæ




de Monate, et ab alia hæredes Aijroli pert. 50.



Jt. petia una terrę prati, et campi cum domo




sita ut supra, ubi dicitur ad Mercolũ, cui

15


cohęret à duabus partibus hæredes q. D^ni




Jo. de Besutio, ab alia bona s.ti Petri de Bre-




bia, et ab alia strata  
 per.    3.



Jt. petia una terrę prati, ubi dicitur al ua-




sallo, cui cohęret à duabus partibus strata

‑o‑

  2 -
primizia: un’imposta di famiglia, diversificata tra massari e salariati agricoli (“pigionanti”)

  9 -
cioso: dial. “ciós”, lat. “clausum” = campo od orto recintato
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et ab alia Jacobus de Airolis 
 per.    3.



Jt. Petia una terrę prati ubi dicitur al Cio-




setto, cui cohęret ab una parte lacus, ab alia




diuę Marię de Monate 
 per.    1.

5

Jt. petia una terrę campi, et uineę, ubi dicitur




al Vasallo, cui cohęret ab una parte strata,




ab alia hæredes D^ni Jo. de Besutio 
 per.    3.



Jt. petia una terrę campi, ubi dicitur al prato




de Magino, cui cohęret ab una parte hæredes

10


q. Jacobi del Barra, ab alia s.tæ Marię de Mo-




nate, et à duabus partibus strata  
 per.    1.



Jt. petia una terrę campi ubi dicitur alla




uigna del Torchio, cui cohęret ab una parte




strata, ab alia d. Jo. Ambrosius de Besutio,

15


et ab alia Toneta de Petrone  
 per.    1.



Jt. petia una terrę campi, ubi dicitur alla ui-




gna del Torchio, cui cohęret ab una parte




strata, ab alia D. Carolus del Ponte, et ab alia




D. Aloysius de Besutio  
 per.    1.

‑o‑

10 -
Giacomo Barra: fam. n.2 a Cadrezzate in [SA1597]
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Jt. petia una terrę campi ubi dicitur al campo




delle Predette, cui cohęret ab una parte Jo. An-




tonius de Bernagho, ab alia Jacobus de Maffeis per.  3.



Jt. petia una terrę campi, et uineę, ubi dicitur

5


à riuiera, cui cohęret ab una parte hæredes




Marci Antonij de Blanchis, ab alia hæredes




de Beltramittis, et ab alia lacus  
 per.   2.



Jt. petia una terrę campi, ubi dicitur all’ar-




bora, cui cohęret ab una parte hæredes Jo. de

10


Jspra, ab alia hæredes D^ni Caroli del Ponte per.  2.



Jt. petia una terrę siluę, ubi dicitur al Porra,




cui cohęret à duabus partibus hæredes D^ni




Caroli del Ponte, et ab alia hæredes de Georgijs,




et ab alia D^ni Materni  
 per.   2.

15

Jt. petia una terrę siluę ubi dicitur inter




duos montes, cui cohęret ab una parte strata,




à duabus bona q. D. Francisci de Besutio  
 per.   2.



Jt. petia una terrę campi ubi dicitur al quadro,




cui cohęret ab una parte D. Jo. Ambrosius de

‑o‑

  2 -
predette, da “preda” =dial. “pietra”

  2 -
Gio.Antonio Bernago, proprietario della casa n.4 a Cadrezzate in [SA1597]

  3 -
Gio.Giacomo Maffeo, n.57 di Cadrezzate in [SA1597]

13 -
de Giorgi, fam. n.9 e 10 a Osmate in [SA1597]
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Bardello, et ab alia Petrus Martir del Giodia per.  1.



Jt. petia una terrę campi, ubi dicitur al quadro,




cui cohęret ab una parte Petrus Maria del Gio-




ida, ab alia D. Carolus del Ponte, et ab alia

5


strata  
 per.   1.



Jt. petia una terrę campi ubi dicitur alla




metta, cui cohęret ab una parte D.Jo.Ambro-




sius de Besutio, et à duabus partibus D.




Fran.cus de Besutio  
 per.   1.

10

Jt. petia una terrę campi, ubi dicitur alla neue




cui cohęret ab una parte D. Jo. Ambrosius




de Bardello, ab alia hæredes Airoli, et ab




alia D. Fran.cus de Besutio  
 per.   2.



Jt. petia una terrę campi, ubi dicitur alla

15


rià del fagnano, cui cohęret ab una parte




bona s.Marię de Monate, et ab alia Jo. An-




gelus della Binda, et ab alia strata  
 per.   2.



Jt. petia una terrę campi ubi dicitur alla




rià de fignano, cui cohęret ab una parte

20


Jacobus de Airolis, ab alia hæredes D^ni

‑o‑

  1 -
prob. e’ Pietro Maria Giocca, n.78 di Cadrezzate in [SA1597]

17 -
ci sono due vedove “della Binda”, fam. n.6 e 37 a Cadrezzate in [SA1597]

20 -
Giacomo Airoli: n.7 di Osmate in [SA1597]
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Jo. de Besutio, et ab alia strata  
 per.   1.



Jt. petia una terrę siluę, ubi dicitur al passè,




cui cohęret ab una parte hæredes q. D^ni Jo.




Antonij de Besutio, ab alia D. Aloysij de

5


Besutio, et ab altera Jacobi de Airolis  
 per.   3.



Jt. petia una terre campi ubi dicitur in ui-




ridario, id est in horto D. Aloysij de Besutio,




cui cohęret à duabus partibus strata, et ab




alia D. Aloysius  
 per.   1.

10

Jt. petia una terrę prati, ubi dicitur al




Ciosetto, cui cohęret ab una parte D. Fran-




ciscus de Besutio, ab alia q. D. Jo. Ant.s



de Besutio, et ab altera strata  
 per.   3.



Jt. petia una terrę campi ubi dicitur al

15


Montestone, cui cohęret ab una D. Bartho-




lomæus de Besutio, ab altera Diuę M.æ



de Monate, et ab altera strata  
 per.  12.



Jt. petia una terrę uineę, ubi dicitur ad mo-




rionos, cui cohęret à tribus partibus hęredes

20


q. D^ni Francisci de Besutio, libelli nomine





pro ficto

‑o‑

f.247r




pro ficto brent. 4. uini in anno in perpetuũ




dictæ Ecc.æ s.tæ Margaritæ.





Ficti libellarij.



D’nus Fran.cus Besutius soluit singulis annis

5


ficti libellarij nomine brentas sex uini super




petia terrę uineę sita in territorio Osmati




pert. 31. cui cohęret ab una parte lacus, ab




alia communitas Catrezati, et ab alijs dua-




bus partim D^nus fran.cus sup^tus, et partim

10


R. P. Jo. Petrus Besutius, ut constat




instrumento tradito per D. Bartholomæũ




Parpalionũ Curię Archiep’alis Mediolani




not.m de anno 1564. die 20 Junij.



Jt. D. Benedictus Pirrus soluit singulis

15


annis brent. 6. uini, et st. 4. mixturę super




duabus petijs terrę una uineę, et altera




uiridarij in territorio Catrezati pert.12.




cui ab una cohęret D. M.æ Monati, ab




altera partim sup^ta Ecc.a, et partim

20


D’nus Hieronimus, et fratres de Besutio

‑o‑

f.247v




ab alia uia publica, et ab altera D. Petrus




Antonius de Besutio de Comabio, ut con-




stat instr’o tradito per D. Franc.m de Besutio




anno 1550 die 11. aprilis.

5

Jt. Bap^ta Rigotius soluit singulis annis bren-




tam unã uini, et oua 12. super petia terrę




campi sita in territorio Catrezati, ubi dicitur




al passè, pert.4. uel circa, cui coheret ab




una parte Bap^ta de Villa, ab alia strata,

10


et ab altera sup’tus Bap^ta.



Jt. Jo. de Toscano soluit singulis annis




st. unũ frum.ti et duos pullos super petia




terrę uineę sita in territorio Catrezati pert.




unius uel circa, cui à duobus partibus co-

15


hæret hæredes Capitanei Petri Mariæ de




Maijnis, et ab alijs duabus strata.





Annualia.



Jacobus de Barra tenetur celebrari facere




annuale unũ missar. sex, rogat. per D.

20


Jo. Petrũ Ferrettũ Med.ni not. de anno 1588.

‑o‑

17 -
annuali: uffici funebri da tenersi annnualmente nell’anniversario della morte
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Jt. legatum seu annuale missar. sex, relictum




à Petro de Beltramitis, rogat. per sup^tum




Not.m die, et anno sup’to, ad quod tenentur




eius hæredes.

5



Dies festi colendi ex uoto



Primo festum Diui Defendentis.



Jt. festum s.ti Antonij Abbatis.



Jt. festum s.ti Vincentij leuitę, et Martiris.



Jt. festum s.ti Blasij Pontifici.

10

Jt. festum diui Georgij martiris.



Jt. festum s.ti Bernardini.



Jt. festum sanctor. Geruasij, et Protasij.



Jt. festum uisitationis B. M. Virg.nis ad Helisabeth.



Jt. festum s.ti Sixti Papæ, et martiris.

15

Jt. festum s.ti Michaelis.



Jt. festum s.ti Bernardi.





Processiones ex uoto.



Jn die s.ti Antonij, et s.ti Victoris fit processio




ad s.tam Mariam loci Monati.

20

Jt. ad locum Osmati in Ecc.a s.tor. Cosmæ, et




Damiani. Jt. ad s.tam Mariam Montis.

‑o‑

f.248v



Fiunt etiam litanię maiores, et minores.



Animæ huic parochiali cure subiectę in totũ




sunt n.° 300. à communione uero 180.



Jnconfessi, et concubinarij nulli.

5



Schola s.mi sacram.ti


Die sup^ta corã Jll.mo et R.mo D’no Card.li pręfato




conuocatis Priore, et scholaribus s.mi sacram.ti,




eisq. opportune interrogatis dixerunt quod




hæc schola fuit erecta ab Jll.mo Card.li s. Pra-

10


xedis Archiep^o in sua personali uisitat.ne



de anno 1574., qui scholares tenentur ma-




nutenere lampadem accensã ante s.m sacr^um




et ornare altare.



Nullos habent redditus, nisi quod singulis diebus

15


festis in Ecc.a conquiruntur eleemosinæ,




hoc autem fit tempore missis ostiatim.



Qualibet secunda Dom.ca mensis peragitur




processio cum s.mo Sacramento post decantatã




missam.

20

Habent, et seruant regulas, et instituta

‑o‑

  1 -
litanie: processioni propiziatorie nei campi, intorno al 25 aprile

  3 -
anime da comunione: sopra i 7 anni
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Schola doct.næ Christianæ.



Visitauit etiã scholam doctrinæ Christianæ,




quæ est ferè omnium aliar. frequentiss.a


Jn ea descripti sunt infrascripti

5

D’nus Aloysius Besutius Prior.



Jo. Antonius Bonittus subprior



Jo. Antonius Derlinus Magister



Antonius de Barra  (



Jo. Caualerius        { Piscatores.

10

Joseph de Barra     (



Andreas de Bottane (



Fran.cus Ferrarius   (  Silentiarij.



Ambrosius Orianus               (



Jo. Antonius de Beltramittis  ( ostiarij.

15

D’na Hortensia Besutia Priorissa



D’na Octauia Besutia subpriorissa



D’na Camilla, et D^na Susanna Besutia




Magistræ



Margarita uxor Bap’tæ Maretti  (

20

Marta de ferrario                       (  Piscatrices.

‑o‑

  6 -
Gio.Antonio Boretto, n.191 di Cadrezzate in [SA1597]

  7 -
Antonio Derlino, n.213 di Cadrezzate in [SA1597]

  9 -
pescatori: così detti perché andavano in giro a raccogliere la gente e condurla alla spiegazione della dottrina. Notare che priore e prioressa sono naturalmente i nobili Besozzi.

  8 -
Antonio Barra, n.128 di Cadrezzate in [SA1597]

10 -
Giuseppe Barra, n.9 di Cadrezzate in [SA1597]

12 -
silenziarii: quelli che facevano silenzio, mantenendo l’ordine tra i ragazzi

13 -
Ambrogio di Oriano, n.162 di Cadrezzate in [SA1597]

14 -
Gio.Antonio Beltramini, n.157 di Cadrezzate in [SA1597]
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Dom.ca Barra         (



Dom.ca Testora      ( ostiarię.



Paulina Calcaterra            (



Catherina de Beltramittis  ( silentiarię.

5



Die supradicta



Jdem Jll.mus, et R.mus Card.lis Archiepiscopus




uisitauit Ecc.m s. Cosmæ, et Damiani loci




Osmati, membrum par.lis Ecc.æ Catrezati,




in qua compertũ est unũ tantũ adesse al-

10


tare, positum in capp.a emicicli forma con-




structa cum immaginibus Dei P’ris omni-




potentis, ac alior. sanctor. uetustate cor-




rosis;



Altare ipsum est lateritiũ lapide tantũ sacrata

15


munitum; in eo adsunt candelabra duo ex




auricalco, et alia duo lignea cum cruce in




medio, et parua icona, cum imaginibus




Crucifixi de Cruce depositi, ac aliarum Vir-




ginum.

‑o‑

  1 -
Domenica Barra, n.12 di Cadrezzate in [SA1597]

  4 -
Caterina Beltramini, n.203 di Cadrezzate in [SA1597]
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Tobaleę tres et pallium ex ueluto elaborato,




cum bradella non admodum decenti.



Ad ingressum ipsius capp.æ ascenditur gra-




dibus duobus lapideis, in quor. ultimo fixũ

5


est cancellum ligneum non recte firmum




cum suis ualuis.



A latere epistolę ipsius capp.æ adest fenestra




clatris ferreis, et ualuis ligneis munita,





Ecclesia.

10

Ecc.a est long.nis brac. 15. latitudinis octo, et




altitudinis 12., et consecrata, ut asseritur.



Cœlum eius asseribus substratũ.



Pauimentũ cœmentitio opere constructũ,




et inequale, cum duobus sepulcris

15

Parietes partim dealbati, partim picturis




ornati, et partim incrustati.



Portę tres una in frontispicio ipsius Ecc.æ, super




qua adest oculus telari tantũ munitus,




altera in pariete meridionali, per quam

20


itur ad campanile, tertia in pariete sep.li



per quã tenditur ad domũ quãdã dictæ Ecc.æ
‑o‑

10 -
misure della chiesa: m.9 x 4,80 x 7,20
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cohęrentẽ, in qua nullus inhabitat.



Labium aquę benedictę satis decens ad ingressũ




portæ maioris Ecc.æ


Jn hac Ecclesia adest legatũ missarum

5


duar. in hebdomada relictum à q. D. Mag-




dalena Besutia cum annua mercede lib. 30.




imp. ut constat testamento tradito per




D. Georgiũ Castillioneũ not. Anglerię




anno .  .  .  . die .  .  .  .  .  .  cui legato

10


tenetur D. Fran.cus Besutius, et modo




per R. Preb’rum Philippum Lagodenam




Parochum Ecc.æ Catrezati satisfit.





Campanile



Turris campanilis est à latere meridionali

15


constructa, cũ unica campana.



Coemiteriũ est in angulo parietis meridio-




nalis, et occidentalis muro undiq. sæptũ




in quo corpora mortuor. aliquando se-




peliuntur, cum sepulcra, quę in Ecc.a

20


extant sint cadaueribus referta.
‑o‑
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Prope Ecc.m in pariete septentrionali adest




domus quædam, in qua olim habitabat Paro-

Capellanus

chus, quando Cathechnn Parochnn nnnnnn,




et constat coquina, stabulo, et cella uina-

5


ria, cum cubiculo superiori.





Bona Ecc.æ sanctor. Cosmæ,





et Damiani, à nouẽ annis





citra usurpata v^z.



Petia una terrę campi, et uineę ubi dicitur

10


alla noce in territorio Osmati pert. 2. uel




circa, cui cohęret à duabus partibus strata,




ab alia D. Horatius Besutius, et ab al-




tera D. Jo. Bap^ta Besutius.



Jt. petia una terrę campi, et uineę ubi di-

15


citur al campo saldo per. 2½ cui cohæ-




ret ab omnibus partibus D. Horatius




Besutius.



Jt. petia una terrę prati, ubi dicitur alla




pometta pert. 4½ cui ab omnibus partibus

‑o‑
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cohęret supradictus Horatius Besutius.



Jt. petia una prati ubi dicitur alla Jsella




pert. 6. cui cohęret ab una parte D. Hora-




tius Besutius, ab altera lacus, ab altera

5


strata, et ab altera Jacobus de Airolis.



Jt. petia una terrę uineę, et prati, ubi dicitur




à nouello pert. 4., cui cohęret à tribus par-




tibus D. Horatius Besutius, et ab altera




D. Margarita de Comabio.

10

Ex quibus omnibus bonis percipi possũt




ducata n.° 12.

‑o‑

11 -
ducato: moneta d’oro del valore di circa L.6 imperiali
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Catrezatũ



Ecclesia Cadrezati Plebis Besutij



Antiquæ fundationis consegrationis




præmissę ecclesię Cadrezati

5


instrumenta no’ reperiuntur &



Jndex festor., quæ ex voto in recitata




eccl^a solennizantur.



Primò festum Diui Defendentis.



Jt. festum sancti Antonij Abbatis,

10

Jtem festum s.ti Vincentij leuitæ, et martiris,



Jt. dies consegrationis p.tæ eccl^ę, cuius




consegrationis dies celebratur




die 24. ianuarij quolibet anno,



Jtem festum s.ti Blasij Pontificis,

15

Jtem diui Georgij martiris,



Jt. festum sancti Bernardini



Jt. festum sanctor. Geruasij, et Prothasij mart.



Jt. festum Visitationis B. V. M. ad Helisabeth



Jt. festum sancti sixti Papæ, et martiris,

20

Jtem festum s.ti Michaelis,



Jtem postremò festum s.ti Bernardi,



Nulli libri impressi, uel manu exarati




adsunt, minusq. aliqua instr’a




ad ipsam ecclesiam spectantia, nec

25


aliquod scripturar. genus reperitur.



Libri Baptizator. matrimonior. status animar.

‑o‑

Questa nota e’ scritta dal parroco Filippo Lagodena e fornisce i dati già descritti più sopra; la prassi era che il parroco doveva fornire prima della visita tutti i dati necessari.
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........................................................ sacristia ..



Paramenta necessaria ad usum, et administrat.em



sanctissimã Eucharestiã adsunt



Sacræ reliquiæ sunt, sed in altari, quar.

5


nomen ignoro.




Processiones ex uoto.



Jn die sancti Antonij, et sancti Victoris





loci monati




ad s.tam Mariam fit processio,




Jtem ad locum Osmati in eccl’a

10


st.or s.tor. Cosmæ, et Damiani. Jt.




ad sanctam Mariam montis,



Fiunt letaniæ maiores, et minores.



Sepulturæ sunt qu’or ad formam, quæ o’nes




sunt co’nitatis ip’s loci cadrezati,

15

Consecrandum, seu benedicendum nihil est,

‑o‑
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Osmatu’

1596 Adi 21 Genar’



Notta delli beni della Giesia di san.ti



cosmo et Damiano de osma




usurpati da noue anni in qua

5


dicendo che sono del comune




per il s.r oracio Besozo.



Jn p.a pecia una de campo vignata




et campo doue alla noce della




Giesia teritorio de osma coe-

10


renze di due parte strada,




de laltra il s.r oracio besozzo




dellaltra M. Gio. batista Besozzo




pertige 2 uel circa



Jtem una altra pecia di terra vigna

15


et campo doue si dice al campo saldo




coerenza da tutte le parte il




s.r oracio besozzo pertig.e 2 et meza



Jtem pecia una terre prato doue si




dice alla pometta coerenze

20


de tutte le parte il s.r oracio




Besozzo de pertige 4 e meza v.c.



Jtem pecia una di prato doue si dice




alla jsella, coerenza di una




parte jl s.r oracio besozzo della

25


altra la padule dellaltra strada




e dellaltra jacobus de Airili et




........

‑o‑

Questa nota per Osmate e’ scritta da un’altra mano
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Jtem pecia una de terra vignata




et prato doue si dice a nouello




coerenze di tre parte il s.r



oracio Besozzo dellaltra la

5


s.ra Margaritta di comabio et




è pertige 4 uel circa



Si caua delli sop.ti beni ducatoni




n.° 12.

‑o‑
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..........................................................


osmatu’
Hęredes D’ni Fran.ci Besutij habent legatu’




perpetuum duar. missar. in hebdomoda




et adhuc satisfactum est,

5

Hęredes Petri de Beltramittis vulgariter




dicti cieccho habent legatum


catrezatu’

perpetuu’ metretæ unius uini nigri,




et starior. qu’or mist.æ sicalis, et




milij æqual^r in anno, cum onere

10


q/ d’nus R.dus curatus ip^s loci




cadrezati celebrare faciat annuale




unum in premissa eccl^a cadrezati




post festum s.te Margaritæ, idest




in quolibet die sexto iulij finis

15


cuiusuis anni.



Jn mea parochia pro portione mea




asses viginti imper’ dantur.



Tabellas in sacristia affixi,

‑o‑

17 -
asses: soldi
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MANCA
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Primitia



................................................................................



................................................................................



Circa redditum ....................................... qui habent

5


plaustra, et boues soluunt mediam




metretam, siue brentam uini, et




starios duos misturæ ad mensuram




ml^i. Alij uerò plaustra, nec boues




habentes unum tantùm milij.

10



Pro locis Pijs.



Jn hac parochia corporis D. N. J. christj sodalitas




inest tantùm.

‑o‑
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Pro ............



Coniuges disiuncti Jo. antonius dela binda




et Joanina de Rubeis



Seraphinus de ............................... et Angela

5


de Burris.


Decima
Laici iure proprio decimam exigentes



D. Carolus del Ponte, et Jo. petrus pariter




del ponte eius nepos.



D. octolinus, et Pet.s maria Blanchus de

10


monate.




--- Homines pijs operib. dediti ---



Jo. antonius Derlinus tantum.




--- Viduę ---



Francischina dela binda,

15

Vrsina de castro,



Angela de Burris,



Dominica de Botano,



Catherina dela binda,



Lucia picettina,

20

Donnina de Rubeis,




--- Puellæ in periculo existentes



Angelina filia Francischinæ dela binda,



Margarita de Battistino,




--- Obstetrix ---

25

Paulina de Mezzana ---

‑o‑

  4 -
Angela moglie di Serafino, n.95 di Cadrezzate

14 -
Franceschina della Binda, n.30 di Cadrezzate

17 -
Domenica de Botano, n.173 di Cadrezzate

18 -
Caterina della Binda, n.184 di Cadrezzate

19 -
Lucia Picettina, n.70 di Osmate

20 -
Donnina Rossi, n.76 di Cadrezzate

21 -
in periculo: tipicamente perché figlie di vedove

22 -
Angela figlia di Franceschina della Binda, di 19 anni, n.31 di Cadrezzate

23 -
Margherita di Battistino, n.84 di Cadrezzate

25 -
Paolina, n.69 di Cadrezzate

